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Jiří Karen

Omaĝe al Praga Klubo, kiu festis sian 
90-jaran jubileon de naskiĝo 1992

La praga klubo aĝos baldaŭ cent jarojn. 
Ĉiu ajn la historian horizonton estime 

observas
Esperanto? Io la aviadilon similanta

Pli gaje ni Ĉeĥoj omaĝus la jubileon 
Se Prago lokiĝus en Parizo 
Niaj klubnoj grimpus ĝispinten 
De la Eifelturo 
Ni marŝus sub la triumf-arko

Reveninte hejmen ni povus pagi
per frankoj

Se nia klubo sur Picadilly sidus
En Londono

(kie teroristoj aktivas
kaj bomboj eksplode parolas)
Certe ili ne atakus tiujn
Kiuj perfekte majstras Esperanton
UEA delegito ĉi tie bone invitita gasto

Se nia klubo sidus en Berlino aŭ en Bonno 
Ni facile kolektus surstrate 
Unu milionon

Kiom da varoj povus kontraŭ tiu sumo 
Aĉeti nia klubo (unu marko = 

18 ĉeĥaj kronoj)
Kaj se nia klubo loĝus en Romo
Plej ĝue en Vatikano
Nia ano certe estus la sankta Papo
Ĉar Esperanto plaĉas
Al Dua moŝto

Se nia praga klubo estus en Vieno 
Ni senpage irus legi librojn en Kaiserhoff 
La pordisto vidante kvinpintan stelon

surjake
Li certe al ni profunden klinus la kapon 
Kaj mi certe verkus ĉi tie 
Unu trafe belan strofon
Se nia klubo en Pekino 
Sian sidejon havus
Ni perpiede sur la ĉina muro turistadus 
Ne bezonante multekostan fervojon pagi 

Radio estus por ni je dispono

Praga klubo
Al via monumento
Mi la laŭron dornoplenan donas
Kun deziro
Ke al nia klubo
Aliĝu la riča veziro

(Kantoj de vaganto sur planedo 
Goja Gojmalo)



Eli Urbanová ŝatas nian klubon
Apogseĝo por la gasto

Eva estas kiel neoldiĝanta Elin Makropulos, origine Emilija Marti, el la teatraĵo de Karel Čapek. 
Eĉ en siaj - eĉ en sia aĝo, ŝi estas ĉiam kiel vergeto. Ĉar ŝi manĝas kiel pasero! Al Nederlando ŝi 
vojaĝis kun bulko en poŝo! Desertojn, kiujn mi al ŝi antaŭmetas, ŝi ne tuŝas. Ŝi volas kafon. Nigran. 
Sen sukero.

-  Esperanton  mi  ekregis  aŭtodidakte,  sen  instruista  helpo.  Kiam tio  estis  -  en  la  jaro  1949. 
Hromada al mi donis nur kelkajn konsilojn. Sed kun li mi konatiĝis pli tarde. Post naŭ monatoj mi 
faris pri tiu ĉi lingvo ŝtatan ekzamenon.

Pli  bonan  interpretistinon  Hromada  ne  povis  deziri.  Kiel  koncentriĝe  li  aŭskultis,  kiam Eva 
Suchardová recitis sian ŝatatan poeton Šrámek en lia traduko. Sed ankaŭ nin ceterajn ŝi fascinis. 
Kiel  aktorino,  kiel  esperantistino,  kiel  virino.  Sur  la  tabuloj  de  Eta  Sceno  ŝi  kreis  vicon  da 
neforgeseblaj roloj. Nora de Ibsen, Patrino de Čapek, Mechmene Baňu en la Legendo pri amo de 
Hikmet, dum persona ĉeesto de la aŭtoro... Kie estas la erao de niaj komencoj, kie estas la „tempo 
de framboj  nematuraj“,  ĉu ne, Eva? Kie estas akademiano Hromada? Arkitekto Drlík,  tiu havis 
maltrankvilan estintecon. Li estis  de Gestapo kondamnita al ekzekuto,  fuĝis el veturanta trajno, 
kaŝadis sin, estis kaptita, organizis ribelon en la prizono... (Iam oni parolis pri Eva kaj Drlík deklaris 
laŭte kaj antaŭ ĉiuj: Mi mem ne konas pli antipatian inon!... Drlík estis efektive kuraĝa!) Kie estas 
Jan kun sia rakontado pri Hindujo? Kaj Ŝtefo, kun kiu mi vivis preskaŭ dek tri jarojn? Kaj via edzo 
Tonda? Sur fingroj oni nin, memorantojn, kalkulus...

-  Sed  estis  ni  tiam bubinoj,  junaj,  ĉarmaj,  unu  poetino,  la  dua  aktorino...Eĉ  se  ni  reciproke 
agnoskis nin, tamen propre iel subkonscie ni konkuris pri la unua loko antaŭ la Esperanta publiko...
Ĉi tie mi devas al Eva oponi. Mi kun neniu konkuris. Fakto estas, ke ni unu al la alia iom „fuŝis en 
la metio“. Mi prelegis miajn versojn (laŭ Eva nepre terure) kaj Eva provis pri poezio. Kio min 
kompreneble ne konfuzis. Mi ŝin aprezis kiel aktorinon. Konkrete en jena odo: Unue la impreso /  
de ege belaj kruroj. / Mi ĵurus, ke al ili/fiksiĝis la okuloj. / Detalo: Harlinio. / Sanĝema bril' de  
broĉo. / Kaj tamen tre, tre baldaŭ / nenio - nur la voĉo. / Via ton' tragedia! / Iu poŝtukon serĉas. /  
Ĉar vi estas unika, / kiam vi larmojn verŝas... / Jes, Eva, al vi rozojn! / Bukedon grandan, sciu! /  
Kaj al la kor' vin premi / kaj dankí por ni ĉiuj... / Odo neodo, kun ĉiu Eva amuziĝis, nur kun mi ne. 
Malgraŭ tio ne estus de mi lojale, se mi pri ŝi, pri la stelo de la Praga Esperanta Klubo ne raportus al 
Baghy. Mi stulta! Se mi al ŝi almenaŭ ne donus lian adreson!

- Kiam mi konstatis, ke vi ĵaluzas, mi komencis vin sekrete provoki. Ne pro ia malicemo, sed el 
pure profesia scivolo. Interesis min, kiel vi reagos, kondutos, kio estos videbla sur vi...

Foje  Baghy  al  Eva,  al  sia  „malbone  edukita  infano“  skribis:  „Mi  revis  pri  organizado  de 
aktorgrupo,  ĝia  nomo estus Verda  Ĉaro,  kiu migre vizitus  la  grandajn urbojn de la  mondo por 
prezenti tie artajn vesperojn, sed intervenis la milito... Ĉu vi ne volus transpreni tiun taskon?“ Klare, 
ke Eva volis. Ŝi havis ĉirkaŭ si tiutempe kolektivon de junaj homoj, esperantistoj, entuziasmaj por 
teatro, ja amatoroj, sed tre talentaj. Ŝi havis eĉ sian reĝisoron Tonda Seemann. Decembre 1954 ili la 
unuan  fojon  uzis  la  indikon  Verda  Ĉaro  de  Julio  Baghy.  Ilia  sendube  plej  sukcesa  ago  estis 
Pigmaliono de Shaw. Post ĝia enkonduko dum la 44a Universala Esperanto-Kongreso en Varsovio 
en la jaro 1959 ĉi tiu ensemblo bedaŭrinde disfalis...

Kiel finiĝis la petolado de kato kun muso? Bone. Eva min petis pri miaj poemoj... Sincere dirite, 
ŝia enmiksiĝo ne entuziasmigis min. Kontakto kun la geaŭskultantoj al mi mankos. Krom tio mi 
opinias, ke deklamo de la aŭtoro, eĉ se laika, havas ion en si...

- Via pasia liriko estis por mi kvazaŭ kreita. Iam ĝi estis por mia gusto tro erotika, sed mi povis 
elekti. Tio ne estis poemoj, tio estis minutaj dramoj vokantaj je mova elmontro...

Ja Eva. Se mi ŝin komparas al la neoldiĝanta heroino Makropulos de Čapek, mi scias, kion mi 
diras. Fari „teatron de unu aktoro“ estas nenia gago.  Ĝi signifas paroli kaj paroli kaj paroli. Eble 
horon kaj duonon! Sen sufloro! Ŝia Božena Němcová - Eva ŝin prezentis en tiutempa kostumo -tio 
estis  travivaĵo. Sed ankaŭ ceteraj  staturoj de ŝia  ĉeĥa repertuaro vekis meritan atenton.  Ja Eva! 



Ankaŭ ŝia voĉo ne ŝanĝiĝis. Ĝi estas ĉiam la same velura kaj sugestiva aldo. Kaj ankoraŭ io ne iras 
al mi en la kapon. Eva en siaj - en sia aĝo ne havas unu grizan haron. Simple Eva estas nekredebla...

-    Ĉu vi ne pensas, poetino, ke da tiu tristo estis jam sufiĉe? Eli, vi bezonas masklon!
Eva mem viron ne plu tolerus. Eva ne. Eva vivas nur por sia arto. Ŝi estas per ĝi rekte obsedita. Ju 
pli plena estas ŝia not-kalendaro, des pli ŝi kontentas. Eva estas hardita. Eva satdormas eĉ en trajno.

-    Kvietaj akvoj al artisto ne prosperas. Artisto devas travivi doloron...
Eva Suchardová-Seemannová. Iam mi vane strebis pri ŝia favoro. Eva estis mia rivalino en amo. 
Hodiaŭ ŝi viciĝas al tiuj kelkaj homoj, kiuj min pesimismeman morale apogis. Interparolo kun Eva 
ekvaciis al drogo. Mi ne plu estis ruino, homo super tombo, sed poeto, kiu esploras sian doloron el 
ĉiuj flankoj, kiu estante super la afero pesas ĝian intensecon en ĉiu stadio, tial, por ke li ĝin priverku 
kiel eble plej fídele...

La kontribuo de Eva Seemannová al la Internacia Renkontiĝo de Pacdefendantoj en Pardubice 
apartenas al ties tradicio. En la jaro 1987 ŝi studas mian kontraŭmilitan monologon En Šárka pluvas  
dufoje. Kiel ĉiam ankaŭ ĉi-foje estos ŝia prezentado ora najlo de la kultura programo... Dume ŝi 
faras ĝin ĉeĥe. Komence mi larmis, tuj kiam ŝi surpaŝis la podion kaj diris: Kaj mi estas ree ĉe vi, 
mia karuleto. .. Sed Eva ne diris „mia karuleto“, sed „mia kara“. Laŭdire „mia karuleto“ ne irus al ŝi 
el la buŝo. Ankaŭ ŝi ne diris "jam neniam plu ni donos al ni kiseton sur la vangon“, sed "jam neniam 
plu ni kisos nin“. Tio estas tiuj ŝiaj misaj korektoj. Sed la plej gravan ŝanĝon ŝi permesis al si en la 
fino, kie ŝi ellasis ĉi tiujn vortojn: „Ne venĝo, sed pardono!“ Sed kial? Tamen ne diras tion ŝi, sed 
Ernesto. Mia kara Ernesto... Li estis tiel homa... Li sente estis tiel alte... Damnita Eva! Kutíme ŝi 
surhavas  longan obskure  bluan robon kaj  vařme brunan veluran  kitelon,  kiun ŝi  sur  la  scenejo 
demetas. La flavan ŝalon ŝi lasas al si. Ne por nura efekto! Foje ŝi per ĝi simbole al si kovras la 
okulojn, aliloke per ĝi nervoze skuas, foje ĝin trenas post si... „Ne venĝo, sed pardono!“ Eva ne 
scias pardoni. Ŝi konfliktis kun Karen kaj de tiam ŝi lin ne konas. Por ŝi Karen estas aero. „Ne 
venĝo, sed pardono!“ Laŭ mi ne sufíĉas pri la paco paroli, la pacon devus ĉiu el ni realigi en sia 
ĉiutaga praktiko...

La publiko ofte demandas, kial tiu titolo, kial En Šárka pluvas dufoje? Kial do... Ĉar en forsto la 
unuan fojon pluvas efektive kaj la duan fojon, kiam gutas desur la arboj. (Kaj ĉar en Šárka la unuan 
fojon mi ploris pro Jan kaj la duan fojon pro Ernesto.) En Prago 4 min en la tiel nomita „apogseĝo 
por la gasto“ intervjuis populara doktoro Pixa. Li kromalie interesiĝis, ĉu Esperanto enhavas sufíĉe 
da sinonimoj,  ĉar nur tiukaze estas eble esprimi ĉion. Sekve mi povis paroli pri tio, ke nuntempe 
estiĝas diversaj terminaroj kaj ke ankaŭ ni beletristoj penas la internacian lingvon riĉigi per pliaj 
esprimoj...

La  kafo  estas  fíntrinkita,  la  temo  elĉerpita,  la  afiŝo  anoncanta  venontan  reprizon  de  Šárka 
transdonita...  Mi lumigas en la antaŭĉambro. Eva vestas elegantan pluvmantelon kun zono. Kaj 
ĝuste ĉi-momente eksonorilis Fanka. Ŝi eltiras el la mansako promesitan libron. - Tio estas mia juna 
amikino... Tio estas aktorino... Eva rigardis al Fanka trans la ŝultron kaj donis al ŝi la manon kvazaŭ 
ĝenate kaj ekdeklamis per tono, kiun oni ne forgesas: Seemannová... Tion mi konas! Tion mi konas! 
Kompatinda Fanka!

Mi apertas en la ĉambro la fenestron preparita al Eva eksvingi. Ŝi ne tumiĝis. Ŝi foriras rapidpaŝe 
tenante cigaredon... Kaj mi estas ree sola... Tiun vazon alveturigis al mi Ernesto. Por mi ĝi estis tro 
peza. En tiuj foteloj ni sidis kune nur unufoje... Mi alpaŝas al la spegulo. Kiel tion diras Eva? Kiam 
virino estas kvardekjara, ŝi devas decidiĝi, ĉu ŝi volas resti svelta kaj havi sulkojn aŭ - mi elektis 
tion duan. Eble mi komencos gimnastiki. Sed hodiaŭ ankoraŭ ne. Hodiaŭ mi ne emas. Ernesto, amo, 
kial mi ne ĝemas? Ĉiam, kiam Eva foriras, mi sentas min multe pli forta. Kaj plej mi ĝojas, ke mi 
skribos pri vi, pri nia romantika mansardo. Sed kiam tio estos?

Antaŭ la dudeka horo mi ŝaltas televidon. Subite telefono. - Ĉi tie Fanka. Mi petas vin, kio propre 
estis tiu avinaĉo? Kun tiela kreitaĵo mi ĝis nun ne renkontis! Kion ŝi pensas pri si? Ŝi tute difektis al 
mi la vesperon! Mi ĉiam vidas tiun ŝian superan rigardon, tion, kiel ŝi donis al mi la manon, kvazaŭ 
ŝi farus por mi ian komplezon, kaj aŭdas ŝian orgojlan: Seemannová... Kvazaŭ ŝi dirus: Reĝino el 
Sabenujo...
             



Pavla Zemanová
Granda hundo
Mi forveturis kun la kvarpieda Diko viziti mian amikinon. La vojo estis longa kaj Diko 
bezonis pisi. Mi haltigis la aŭton ĉe kampo. Pluvis, sed al Diko la pluvo ne ĝenis. Ĝi eksaltis 
el la aŭto kaj komencis kuradi sur ŝlima vojo. Apud la vojo ĉe elektra gregejo paŝtis sin 
bovinoj. Diko ĉiujn priflaris. Unu bovino rigardis min kaj post mallonga tempo rigardis nin 
ĉiuj bovinoj. Mi timis. De vivĝojaj bovinoj nin dividis nur unu elektra drato kaj mi forte 
kredis, ke ĝi estas vere elektra. Mi kaj Diko komencis reveni al la aŭto. La bovinoj ankaŭ 
iris kaj malkontente muĝis. Mi turnis min kaj vidis grandan gregon, kiel ĝi iris malantaŭ mi. 
Rapide mi malfermis la aŭton, alvokis Dikon kaj ankoraŭ pli rapide mi fermis la pordon de 
la aŭto. En ĉi tiu momento la bovinoj komencis muĝi pli multe, sed  ĉi-foje malgajige. Ili 
opiniis, ke Diko estas bovido. Per tiu ĉi maniero mi komprenis, kial iuj homoj diras al dogoj 
„vi estas bovidoj“. Mi jesas, ĉar konfuziĝis ankaŭ la bovinoj.

Por tiu ĉi rakonto nia s-anino Pavla Zemanová ricevis la 3-an premion en konkurso de 
Esperantista Domo de Kulturo en la bulgara Razgrad. En alia konkurso „Kvizo pri Kroatio“ 
ŝi ricevis premion — libron „El la Kuirejo de Balkanaj Popoloj“. Gratulon!!!
__________________________________________________________________________

La  membrino  de  nia  klubo,  elstara  Esperanto-poetino  kaj  verkistino,  eksakademianino, 
honora membro de ĈEA kaj de UEA s-anino Eli Urbanová la 8an de februaro fariĝis 80-
jara. Okaze de tiu ĉi grava jubileo ĈEA invitis la poetinon al malgranda solenaĵo, kiu okazis 
la 7an de februaro en la registara salono de la  Ĉefa stacidomo en Prago. La renkontiĝon 
partoprenis kvindeko da esperantistoj ne nur el Prago, sed ankaŭ el aliaj lokoj de nia lando. 
Gratulis por ĈEA Petro Chrdle, por nia klubo Jindřich Ondráček, la poetino mem deklamis 
siajn poemojn, pianludis Elena Půchová kaj kantis Miroslav Smyčka.

„Rapide pasas temp'“ estos la titolo de la „definitivě lasta kolekto" de Eli Urbanová; tiun 
poemaron aperigos eldonejo KAVA-PECH.

Pere de nia Bulteno la poetino multe dankas por ĉiuj favoresprimoj, kiujn ŝi ricevis okaze 
de sia vivjubileo. Nome respondi al tiom da gratulantoj estas ekster homaj ebloj...
__________________________________________________________________________

La  25an  de  aprilo  festos  sian  80-jariĝon  d-ro  Josef  Kavka,  CSc.,  elstara  sciencisto-
geologo, specialisto pri petrologio. Li multe laboris por penetrigi Esperanton en sciencajn 
rondojn.

Li  estis  aktivulo  kaj  honora  membro de Internacia  Scienca Asocio Esperantista,  landa 
delegito de ISAE (1961 - 1973), ĝenerala sekretario de ISAE (1971 - 1980), ĉef-redaktoro 
de Scienca Revuo (1978 - 1987),  en 1965 li  fondis  Geologian Sekcion de  ISAE kaj  la 
periodaĵon Geologio Internacia, kiun li redaktis 1967 - 1990. Li aperigis E-lingvajn fakajn 
tekstojn en Acta Universitatis Carolinae (1964) kaj kunlaboris ĉe verkado de la esperanta 
Poŝatlaso de la mondo.

Honora membro de ĈEA ekde 1996.
En nia klubo li  havis prelegojn pri la geologio, por kio li  bezonis grandan dorsosakon 

plenan de ŝtonoj.
Ni plenkore gratulas al li kaj deziras multe da fortoj por pluaj poresperantaj aktivadoj.



Božena NěmcováBožena Němcová

Fabelo pri la koketo kaj la kokinetokokineto
     La koketo kaj la kokineto iris kune en la karkonoŝajn montojn por fragoj. Ili interkonsentis, ke ili 
juste interdividos la fragojn. La kokineto trovis frageton, alvokis la koketon, donis al li duonon, la 
alian duonon ŝi mem formanĝis. Poste la koketo trovis fragon, al la kokineto li diris nenion kaj volis 
la fragon sola engluti, sed la frago kroĉiĝis en lia gorĝo. La koketo balancas la kapon, streĉas la 
gorĝon, renversiĝas kaj levas supren la krurojn. La kokineto tion vidas, kuras al puteto por helpo kaj 
petas:

          „Puteto, puteto!„Puteto, puteto!
donu al mi guton da akvo por mia koketo;donu al mi guton da akvo por mia koketo;
li tie sur monteto sufokiĝas, levas supren la krurojn.“li tie sur monteto sufokiĝas, levas supren la krurojn.“
     La puteto diras:     La puteto diras:
     „Akvon mi ne donos al vi,  se vi ne                                      „Akvon mi ne donos al vi,  se vi ne                                 

alportos  al mi folieton el tilio.“alportos  al mi folieton el tilio.“
     La kokineto diras al la tilio:     La kokineto diras al la tilio:
     „Tilio, tilio!     „Tilio, tilio!
donu folieton al puteto,donu folieton al puteto,
la puteto donos akvon al mia koketo.“la puteto donos akvon al mia koketo.“
     La tilio al la kokineto diras:     La tilio al la kokineto diras:
     „Mi ne donos al vi la folieton, se  de kudristino vi  ne alportos al mi tuketon.“     „Mi ne donos al vi la folieton, se  de kudristino vi  ne alportos al mi tuketon.“
          La kokineto kuras, la kudristinon petas:La kokineto kuras, la kudristinon petas:
     „Kudristino, kudristino!     „Kudristino, kudristino!
donu al tilio tuketon,donu al tilio tuketon,
ĝi donos folieton al puteto, ĝi donos folieton al puteto, 
la puteto donos akvon al mia koketo!“la puteto donos akvon al mia koketo!“
     La kudristino denove diras:     La kudristino denove diras:
     „Mi ne donos al vi la tuketon, se vi ne alportos al mi silkon de reĝino de Sabenujo.“     „Mi ne donos al vi la tuketon, se vi ne alportos al mi silkon de reĝino de Sabenujo.“
     La kokineto kuras al la Sabenino:     La kokineto kuras al la Sabenino:
     „Reĝineto, Sabineto,      „Reĝineto, Sabineto,    
donu al mi silketon,donu al mi silketon,
por ke mi donu ĝin al kudristino,por ke mi donu ĝin al kudristino,
ŝi donos al tilio tuketon, ŝi donos al tilio tuketon, 
la tilio donos folieton al puteto,la tilio donos folieton al puteto,
la puteto donos akvon al mia koketo.“la puteto donos akvon al mia koketo.“
     La reĝineto al la kokineto diras:     La reĝineto al la kokineto diras:
     „Mi ne  donos silketon, se vi ne donos al mi de ŝuisto belegajn ŝuojn.“     „Mi ne  donos silketon, se vi ne donos al mi de ŝuisto belegajn ŝuojn.“
     La kokineto kuras al la ŝuisto:     La kokineto kuras al la ŝuisto:
     „Ŝuisto, ŝuisto!     „Ŝuisto, ŝuisto!
donu al la reĝineto belegajn ŝuojn,donu al la reĝineto belegajn ŝuojn,
ŝi donos silketon al kudristino, ŝi donos silketon al kudristino, 
la kudristino donos tuketon al tilio,           la tilio donos folieton al puteto,la kudristino donos tuketon al tilio,           la tilio donos folieton al puteto,
la puteto donos akvon al mia koketo.“la puteto donos akvon al mia koketo.“
     La ŝuisto al la kokineto respondas:     La ŝuisto al la kokineto respondas:
     „Mi ne donos al vi ŝuojn, se vi ne alportos haregojn de porkino.“     „Mi ne donos al vi ŝuojn, se vi ne alportos haregojn de porkino.“
     La kokineto petas:     La kokineto petas:
     „Porkino, porkino!     „Porkino, porkino!
donu al ŝuisto haregojn,donu al ŝuisto haregojn,



li donos al mi ŝuojn,li donos al mi ŝuojn,
mi donos ilin al la reĝineto,mi donos ilin al la reĝineto,
ŝi donos silketon al kudristino,ŝi donos silketon al kudristino,
la kudristino donos tuketon al tilio,la kudristino donos tuketon al tilio,
la tilio donos folieton al puteto,la tilio donos folieton al puteto,
la puteto donos akvon al mia koketo.“la puteto donos akvon al mia koketo.“
     La porkino diras al la kokineto:     La porkino diras al la kokineto:
     „Mi ne donos al vi haregojn,      „Mi ne donos al vi haregojn, 

se vi ne donos al mi de draŝistoj senglumigitan grenon.“se vi ne donos al mi de draŝistoj senglumigitan grenon.“
     La kokineto kuras kaj petas:     La kokineto kuras kaj petas:
     „Draŝistoj, draŝistoj!     „Draŝistoj, draŝistoj!
donu al mi grenon,donu al mi grenon,
por ke mi donu ĝin al porkino,por ke mi donu ĝin al porkino,
ĝi donos al mi haregojn,ĝi donos al mi haregojn,
mi donos ilin al ŝuisto,mi donos ilin al ŝuisto,
la ŝuisto donos ŝuojn al reĝineto,               la ŝuisto donos ŝuojn al reĝineto,               
la reĝineto donos silketon al kudristino,la reĝineto donos silketon al kudristino,
la kudristino donos tuketon al tilio,la kudristino donos tuketon al tilio,
la tilio donos folieton al puteto,la tilio donos folieton al puteto,
la puteto donos akvon al mia koketo.“la puteto donos akvon al mia koketo.“
     La draŝistoj al la kokineto diras:     La draŝistoj al la kokineto diras:
     „Ni ne donos grenon, se vi de bienestrino ne alportos kremon.“     „Ni ne donos grenon, se vi de bienestrino ne alportos kremon.“
     La kokineto kuras al la bienestrino:     La kokineto kuras al la bienestrino:
     „Bienestrino, bienestrino!       „Bienestrino, bienestrino!  
donu al draŝistoj kremon,donu al draŝistoj kremon,
ili donos grenon,ili donos grenon,
la grenon ni donos al porkino,la grenon ni donos al porkino,
la porkino donos haregojn,la porkino donos haregojn,
la haregojn por ŝuoj,la haregojn por ŝuoj,
la ŝuojn al reĝineto,la ŝuojn al reĝineto,
la reĝineto silketon,la reĝineto silketon,
la silketon por tuketo,la silketon por tuketo,
la tuketon por folieto,la tuketon por folieto,
la folieto donos akvon –la folieto donos akvon –
akvon por koketo, kiu levas kruretojn.“akvon por koketo, kiu levas kruretojn.“
     La bienestrino al la kokineto diras:     La bienestrino al la kokineto diras:
     „Mi ne donos al vi kremon, se vi el la kampo ne alportos grandan tukegon da herbo.“     „Mi ne donos al vi kremon, se vi el la kampo ne alportos grandan tukegon da herbo.“
     Antaŭ ol la kokineto ĉion plenumis kaj alportis,  kaj returne al la koketo de la puteto guteton da     Antaŭ ol la kokineto ĉion plenumis kaj alportis,  kaj returne al la koketo de la puteto guteton da  
akvo alportis, lin jam mortan ŝi trovis. akvo alportis, lin jam mortan ŝi trovis. 
                                      Tradukis Jiří Patera                                      Tradukis Jiří Patera



Zdenka Bergrová

                Nigra reĝidino
     En iu reĝlando la reĝo kaj la reĝino estis jam maljunaj kaj ĉiam ili ne havis la tron-heredonton. 
Tio estis sufiĉe malagrabla, ĉar en reĝlando ekzistas neniuj balotoj kiel en respubliko. En tiu ĉi iun 
tagon la televido kaj la radio sciigas, ke estos balotoj, kaj la homoj iras en la lernejon kaj elektas 
siajn deputitojn kaj tiuj poste elektas sinjoron prezidenton. En reĝlando oni nenion tian faras, tie la 
reĝo kaj la reĝino atendas, kiam naskiĝos  al ili reĝido, kaj tiu poste – sed nur post la morto de la 
maljuna reĝo – suriros la tronon. Estas glora kronado, el la reĝido estas nova reĝo kaj li reĝas. Ĉu li 
estu saĝa, ĉu malsaĝa.  
     Do en tiu ĉi reĝlando ili atendis jam ege longe, kiam naskiĝos la tronheredanto, sed ĉiam nenio. 
Sed tamen io nur okazis. Al la gereĝoj en ilia maljuna aĝo naskiĝis – bubino. 
     Nu tio ankoraŭ ne estus tiom malbona, tio jam okazis en kelkaj reĝlandoj. La reĝo venigis ĉiujn 
siajn konsilantojn kaj alparolis ilin:
     „Estimataj konsilantoj, ni devas ŝanĝi la leĝon, por ke povu surtroniĝi mia filino, kiam filon ni 
ne havas.“
     La konsilantoj silentis.
     Entute estas hontindaĵo, ke ili devis ŝanĝi la leĝon, por ke povu sur la tronon bubino, bubinoj ja 
estas same saĝaj, aŭ ankaŭ same malsaĝaj, kiel buboj. Sed en tiu ĉi reĝlando okazis ankoraŭ io. 
     Kaj ĝuste pro tio la konsilantoj  silentis.  Longe ili  silentis kaj  poste la plej  aĝa kaj  la plej 
respektata riverencis kaj diris:
     „Via moŝto, mi ne scias, ĉu estas vere, sed iu reĝa vartistino esprimis sin, ke… ke via kara 
filineto kaj nia plej moŝta reĝidino estas – kiel mi diru… ke ŝi estas…“
     „Nigra…!“ ekkriis la reĝo.
     Kaj vere. La bubino estis nigra. La okulojn ŝi havis bluajn kiel lino, sed la harojn nigrajn, 
krispajn, kaj tuta ŝi estis nigra.
     „Kaj kio estas malbona en tio, ke ŝi ne estas rozkolora kaj ne havas ruĝan nazon kiel vi, sinjoro 
mia  konsilanto.  Ŝi  eble  elkreskos  el  tio  –  kaj  se  ne  elkreskos,  ŝi  tamen  estas  mia  filino  kaj 
tronreĝidino.“ 
     Kiel oni povas vidi, la reĝo ne rezignaciis. Kaj la reĝa volo en reĝlando validas. 
     Tial oni ŝanĝis la leĝon.
     Al iuj regatoj tio ne plaĉis. Reĝlando ja havas neniujn civitanojn, ĝi havas regatojn. Sekve kiam 
bubinoj pensas, ke ili estas reĝidinoj, ho ve, en reĝlando ili ne estus reĝidinoj, sed bubinoj regataj. 
Ili tute ne estus pli bonstataj ol ili estas hejme. Se ne pli malbone. Ĉar la regatoj devas la reĝon obei, 
ĉu plaĉu al ili lia regado, aŭ ne. 
     Kaj tiel – kvankam sekrete – la regatoj en tiu ĉi reĝlando ne estis kontentaj pri tio, ke iam en la 
estonteco regos ilin nigra reĝino. 
     Ilia opinio estis sufiĉe stulta, ĉar la blanka haŭtkoloro kiel la nigra – ĉiam temas nur pri haŭto, 
kaj la ĉefa afero estas, kion kiu havas sub la ĉapo, la regantoj sub la krono. Sed malsaĝaj homoj jam 
estas tiaj. 
     Dum iu tempo estis trankvile…
     Kaj dume la nigra reĝidino kreskis, ŝi jam estis sesjara kaj estis jam tempo, por ke ŝi komencu 
lerni. Legi, kalkuli kaj ĉion ceteran… Kaj nun aparte klare montriĝis, ke ŝi estas tre saĝa. 
     Jam de la beba aĝo ŝi estis lerta, ŝi ne lispis kaj ne ploraĉis pro ĉiu stultaĵo, ŝi ŝatis ridi, la reĝo 
kaj la reĝino ĝojis pro ŝi.
     „Aŭskultu,“ demandis ŝin foje la reĝino, „ĉu vi ne volus viziti la lernejon kun la ceteraj infanoj?“
     „Mi volus,“ respondis la reĝidino.
     Nome la gereĝoj jam dum tempo pensis pri tio, ĉu la reĝidinon instruu la maljunaj konsilantoj 
kaj hejmaj instruistoj? Se ŝi vizitus la lernejon kun la ceteraj infanoj, ŝi tiel verdire unuafoje venus 



en la mondon. Inter aliajn homojn ol estas la korteganoj. Tiuj konstante faras nur komplimentojn kaj 
plenumas ordonojn, eĉ la malgranda reĝidino ricevas pri kio ŝi decidiĝas, bonŝance ŝi volas neniujn 
stultaĵojn, sed tamen estus pli bone, se ŝi devus kompari sin kun la ceteraj samaĝaj samklasanoj.
     Kaj tiel la reĝidino komencis iri en lernejon. 
     „He, ci nigra,“ diris iu bubo, „ci estos bona sole por fari je Tri Reĝoj la makulitan malantaŭe.“
     „He, ci malpura blankega, kiam ci ne scios, kiom estas trioble tri, tiam ne demandu min, mi ne 
sufloros al ci – kaj ci estos – sapumita.“
     La infanoj ridis kaj la reĝidino defendis sin, ili lasis ŝin trankvila.
     Kaj kio okazis. Ĉe iu bubino perdiĝis monujo. Ŝi havis en ĝi monon por lerneja ekskurso. Ĉiuj 
serĉis la monujon, sed ne trovis. La reĝidino diris:
     „Eksonoru, moneretoj.“
     Kaj en la suba poŝo de iu samklasanino io ektintis. Estis la mono en la perdita monujo. Ŝi estis 
hontigita, tiu malgranda ŝtelistino.
     Ĉe tio montriĝis, ke la nigra reĝidino scipovas iom sorĉi. 
     Baldaŭ tiun ĉi ŝian kapablon oni komencis utiligi ne nur en la lernejo, tie aperis plu neniu 
malgranda ŝtelisteto, sed en la tuta ĉirkaŭaĵo. Sufiĉis, ke ŝi kulpatestis kelkajn poŝoŝtelistojn, la 
ceteraj gardis siajn kvin fingrojn, por ke ili ne plu ĉasu ie senutile. 
     La reĝo kaj la reĝino vidis, kion ĉion oni povus per tiu ĉi eco de la nigra reĝidino rebonigi en la  
tuta reĝlando, ĉar ŝtelemo estis tie ĉie abundega, sed ili ankaŭ komencis timi pri la reĝidino. Por ke 
iu granda ŝtelisto ne lezu ŝin. Pro tio la reĝo ordonis, ke en la lernejon kaj el la lernejo akompanu 
ŝin gardistoj. Sed al la reĝidino tio ne plaĉis.
     „Ĉu vi scias kion,“ diris la reĝidino al la gardistoj, tuj kiam ili eliris el la kastelo. „Mi iros sola 
kaj  vi  iru,  kien  vi  volas,  sed vi  devas  esti  ĉi  tie,  kiam mi  revenos el  la  lernejo.  Vi  ĉi  tie  ree 
akompanos min. En la lernejo vi senutile sidas kaj ĝenas en la koridoro, krakrompas nuksojn kaj la 
ŝelojn ĵetas sur la plankon. La lernejservisto jam koleris, ke li devas balai.“
     „Tio ne eblas,“ respondis anstataŭ ili la plej fortika gardisto.
     „Kial tio ne eblus, vi ja iras kun mi malvolonte.“
     „Sed volonte, ni volonte iras kun vi,“ ili voĉis grupe. 
     Sed nun denove okazis io neordinara. Ĉiuj, kiuj tiel humuligite hurlis, havis subite la buŝon 
kurban ĝis la orelo kaj ankoraŭ plie elfalis unu ilia antaŭa dento.
     „Tion vi havas pro tio, ke vi mensogas,“ diris la reĝidino. „Post kiam vi konfesos la veron, via 
buŝo rektiĝos kaj la dento denove elkreskos.“
     La gardistoj estis tiom teruritaj, ke kun la tiel kurbaj buŝoj ili kuris al la reĝo kaj plendis.
     La reĝo alvokis la reĝidinon, la afero iel ordiĝis, sed ree estis klare, ke la nigra reĝidino scipovas 
sorĉi. Kiam tio disfamiĝis tra la reĝlando, aperis sufiĉe da ekscitiĝo.
     Kaj enmiksiĝis en tion sinjoroj juĝistoj.
     Ili petpostulis aŭdiencon ĉe la reĝo.
     „Ni insiste petas,  sinjoro reĝo,“ ili  ekparolis en la aŭdienco,  „ke la moŝta reĝidino solene 
partoprenu ĉiujn traktadojn kaj helpu al ni ĉe la juĝado.“
     „Tio ne eblas,“ oponis la reĝo. „La reĝidino ja devas iri en la lernejon kaj lerni.“
     Kaj ankoraŭ pro alia kaŭzo tio ne eblis. La reĝidino povis malkaŝi la mensogon nur kiam ŝi sciis, 
ke tio kion oni tiumomente diras, la mensogo efektive estas. 
     Cetere tiu ĉi ŝia kapablo faris bonajn servojn, homoj ne sciis, kion la reĝidino scias kaj kion ne, 
kaj estis atentemaj por ne mensogi. Se la gereĝoj ne timus pri la reĝidino, la reĝlando havus nur 
utilon pro la sorĉoj de la reĝidino, ĉar jam ŝajnis, ke la regatoj estos tre verdiremaj. 
     Bedaŭrinde estis  ankoraŭ sufiĉe  da aliaj  ekscesoj.  Do ekzemple la  homoj  interbatiĝis.  En 
gastejoj, aŭ ekstere sur la placo, tuj kiam iu sentis sin ofendita, tuj li manbatalis. Tio denunciĝis al la 
reĝidino – kaj tuj ŝi sciis, kiel tion solvi. Kiam iu kaŭzis interbatiĝon, aŭ entute iun tumulton, liaj 
manoj mem kunligiĝis malantaŭ la dorso. Se li ĉe tio ankoraŭ mensogis, kurbiĝis lia buŝo, elfalis 
dento, nu – imagu kiel la luktantoj aspektis!
     Pri la nigra reĝidino oni rakontis mirindaĵojn. Ĉiu fabelisto ankoraŭ aldonis pecon da ia plua 
miraklo, nu la reĝlando estis plena de tio, kaj kion plie, oni eksciis pri tio ankaŭ en la najbara 



reĝlando. Tie regis tre fiera juna reĝo. Li decidiĝis efektivigi militiron en la reĝlandon de la maljuna 
reĝo kaj de lia filino la nigra reĝidino. Ŝajnis, ke post la landlimoj ŝiaj sorĉoj ne efikas, ĉar ĉiujn 
preparojn la fiera reĝo sukcesis kaŝi. La fiera reĝo havis intencon la reĝidinon forrabi kaj ekspluati 
ŝiajn servojn en sia mensogplena, ŝtelistema kaj interbatiĝema reĝlando.
     „Mi  bezonas  fortan,  bone  ekzercitan  militistaron,“  li  ordonis  al  siaj  generaloj.  Kaj  tian 
militistaron li baldaŭ havis. 
     La maljuna reĝo dume atentis  nur pri  la hejmlandaj  krimuloj,  la reĝidinon ĉiam gardis  la 
gardistoj, kaj ili jam vere ŝatis gardi ŝin, kaj ŝi devis kontentiĝi kun tio, nenio alia estis farebla. 
     Ĉe landlimoj de la reĝlando jam staris armitaj hordoj de la fiera reĝo, kiam nur tiam en la 
kastelon alrajdis surĉevale regatoj el la limregiono – kaj sciigis al la gereĝoj, kio okazas. Do nun 
maljunulino, konsilu. Tio estas: nigra reĝidino, konsilu.
     Sed la maljuna reĝo kaj la reĝino volis al sia filino pri la terura danĝero kaj pri la preparata 
milito tute nenion diri. Ili timis pri ŝi pli multe ol antaŭe. Ĉiuj korteganoj devis promesi, ke ili 
silentos, al la reĝidino eĉ ne pepon, laŭ la reĝa odrono la gardistoj rapide prenis ŝin kaj fermis en 
rigore gardatan turon. Kaj ĉiuj fidelaj regatoj estis decidiĝintaj, ke ili submetiĝos al la decida batalo 
kun la fiera reĝo. Bonŝance la maljuna vartistino, kiu al la reĝidino portis manĝaĵon, ne obeis la 
malpermesojn kaj ĉion malkaŝis al ŝi.

     „Do ni estas en vera kaĉo,“ diris la reĝidino. „Sed ni vidos. Mi tion iom pripensos.“
     Kaj ŝi pripensis. 
     Kiam la sekvintan tagon la vartistino denove alportis al ŝi manĝaĵon, ĝi estis de la reĝidino 
ŝatataj patflanoj palaĉinkoj, ili manĝis kune kaj la reĝidino prirakontis al la vartistino sian planon. 
     „Pro tia distanco mi ne povas al la fiera reĝo doni lecionon kiel decas. Ni devas tion fari poiome. 
Nun mi transformos vin en hirundon kaj vi flugos al li.“
     „Por vi ĉion,“ respondis la vartistino, „sed ĉu li ne mortigos min?“
     „Li ne mortigos, se li volos ricevi min – kaj al tio vi helpos al li.“
      „Tion ne, tion ja ne,“ defendis sin la vartistino.
     „Nenion timu. Kiam ĉe la fiera reĝo vi tuŝos la plankon, vi transformiĝos reen en homon, en 
mian vartistinon. Diru al li,  ke vi estas mia sendito, ke mi ĉion regas, ke se li  plenumos miajn 
kondiĉojn, li ricevos min.“
     „Kaj la kondiĉoj…“ demandis la vartistino.
     „Tuj li devas malfondi sian militistaron kaj reveni en sian kastelon. Kiam li plenumos vian 
postulon, vi revenos al mi. Mi metos en vian bekon mian etan harfasketon, tiun vi volvos ĉirkaŭ via 
mano kaj rap-rap! vi estos ree hirundo. Tio ankaŭ helpus al vi, se li  eble rifuzus plenumi mian 
deziron. Sed li  eble ne rifuzos. Li opinias, ke li sukcesos havi min en sia potenco. Nur nenion 
konfuzu kaj trankvile promesu al li, ke vi mem revenos kaj ke mi venos kun vi, kiam li ĉion, kion 
mi postulas, plenumos.“
     „Sed oni ja sentos ĉi tie hejme vian malĉeeston, dum antaŭ ol la fiera reĝo malfondos sian 
militistaron kaj revenos en sian kastelon.“
     „Mi diros, ke mi volas vin havi ĉe mi, ili sendu kun manĝaĵo alian bonmoran vartistinon.“
     La vartistino iom embarasiĝis, ŝi ne emis flugi al la fiera reĝo ankaŭ kun la nigra reĝidino. 
     „Sed kio poste, poste ni ambaŭ estos en lia potenco!“ ŝi timegis.
     „Ni ne estos, vi vidos.“
     Kaj tiel do ili faris tion.
     Kiam la vartistino ĉe la fiera reĝo tuŝis la plankon, ŝi ŝanĝiĝis en vartistinon, la fiera reĝo 
rigardis kiel konfuzita kaj vole-nevole plenumis kiel eble plej rapide la kondiĉojn de la reĝidino. 
Post kiam li revenis en sian kastelon, li mem  plie  sendis sciigon al la maljuna reĝo kaj al la reĝino, 
ke li ne militos. 
     La nigra reĝidino povis reveni en sian ĉambron, sed tamen ŝi koleris kontraŭ la gepatroj, ke ili 
tenis ŝin en la turo, kaj ŝi ankaŭ bezonis esti sola por povi akcepti la hirundon, sian vartistinon, pro 
tio ŝi iom eĉ mienis ofendite kaj kun neniu ŝi parolis. 
      Ne daŭris longe kaj la hirundo, kiu enflugis en la reĝidinan ĉambron, transformiĝis en la 
vartistinon.



     „Ĉu li plenumis ĉion?“ demandis la reĝidino.
     „Ĉion,“ respondis la vartistino. „Kio estus, se ni restus hejme kaj…“
     „Tute ne,“ diris la reĝidino. „Tiam mi ne kapablus fari, kion mi intencas.“
     „Nu, do – kiel vi deziras,“ konsentis la vartistino.
     Kaj jam ambaŭ transformiĝis en hirundojn kaj flugis al la fiera reĝo.
     Kiam en la  kastelo de la fiera reĝo ili  transformiĝis en vartistinon kaj  malgrandan nigran 
reĝidinon, la fiera reĝo ekĝojegis.
     „Do, kaj mi havas cin, ci nigra sorĉistino. Ci servos al mi,“ li diris. 
     Sed en tiu momento liaj manoj mem kunligiĝis malantaŭ lia dorso kaj la buŝo kurbiĝis kaj elfalis 
lia antaŭa dento.
     La nigra reĝidino alvokis gvardianojn. Kaj ĉar la fieran reĝon en lia reĝlando neniu ŝatis, liaj 
propraj  gvardianoj malliberigis lin en la kelo, la plej  aĝa konsilisto starigis  sin sur balkono kaj 
proklamis en la reĝlando respublikon. 
     „Domaĝe, ke la nigra reĝidino estas ankoraŭ tiom juna,“ diris la konsilisto. „Ŝi povus fariĝi nia 
prezidentino.“
     „Tion mi ne volas,“ diris la reĝidino. „Mi kaj mia vartistino revenos hejmen.“
     Kaj ili tion ankaŭ faris. Ili transformiĝis en hirundojn kaj flugis – ĝis ili alflugis hejmen. Kaj tie 
ĉiuj ĝojis pro ili – kaj neniu en tiu reĝlando mensogis, ŝtelis kaj interbatiĝis…
     Ĉiuj estis kontentaj, nur la nigra reĝidino ne. Sed kial? Ĉar en la lernejo ŝi lernis pri aliaj landoj, 
kiuj ne estas reĝlandoj, sed respublikoj. Kaj foje post vespermanĝo ŝi surprizis la reĝon. Ŝi diris:
     „Paĉjo, ĉu vi ne povus ĉe ni proklami respublikon? Sciu, por ke homoj iradu en lernejon elekti 
siajn deputitojn, kaj tiuj poste elektos prezidenton. Tiu certe estus vi…“ 

     (Ĉar la ĉeĥa originalo ankoraŭ ne estis publikigita, el manuskripto tradukis Jiří Patera.)  

Utopie, která je už dávno skutečností.

Když jsme před rokem informovali  v  našem věstníku o knize Umberta  Eca  „Mysl  a  smysl", 
kterou vydala Nadace Dagmar a Václava Havlových „Vize 97“ a sice konkrétně o dvacetistránkové 
stati „Hledání dokonalého jazyka v dějinách evropské kultury“, vyslovili jsme naději, že brzy vyjde 
v  češtině  Ecovo téměř  stejnojmenné dílo  „Hledám dokonalého jazyka  v evropské  kultuře“  (La 
ricerca della lingua perfetta nella cultura europea) vydané už v roce 1993 a v roce 1996 vydané též 
v esperantu (La serĉado de la perfekta lingvo en la eŭropa kulturo). Naštěstí český text je už na 
světě ve velmi čtivém překladu Zory Jandové. Knihu vydalo Nakladatelství Lidové noviny jako 3. 
svazek edice „Utváření Evropy“.

„Edice ,Utváření Evropy' vznikla z podnětu pěti různých nakladatelství, která své knihy vydávají 
v odlišných jazycích i v odlišném národnostním prostředí... Edičním záměrem je přitom objasňovat 
vývoj Evropy s jeho neopominutelnými přednostmi, aniž by se zamlčovaly zděděné obtíže. Edici 
„Utváření  Evropy"  vydává  pět  prestižních  nakladatelství  v  Paříži,  Oxfordu,  Barceloně,  Římě a 
Mnichově a loni se k nim přidala i Praha a předpokládá se, že tato edice bude obsahovat 25 svazků 
a vyjde v 28 jazycích Evropy.

Umberto Eco považuje hledám dokonalého jazyka za utopii.  Píše: „Dějiny dokonalých jazyků 
jsou dějinami utopie a celé řady nezdarů. Není však řečeno, že dějiny řady nezdarů musejí nutně 
končit nezdarem." A na více než 300 stranách rozebírá různé pokusy napravit babylonské zmatení 
jazyků  a  nalézt  původní  dokonalý  jazyk,  kterým Bůh  hovořil  s  Adamem.  Vychází  z  Bible,  z 
kabalistického přístupu k četbě tóry, z kombinatoriky čísel přes tajná písma, hieroglyfy, ideogramy 
a magické jazyky k apriorním filozofickým jazykům. Hovoří o Dantovi Alighierim, o R. Lullovi, 
zmiňuje  se  o  F.  Baconovi,  J.  A.  Komenském,  R.  Descartovi  a  zabývá  se  G.  Dalgamem,  J. 
Wilkinsem,  F.  Lodwickem a  G.  W.  Leibnizem.  Teprve  na  18  stránkách  předposlední  kapitoly 
„Pomocné mezinárodní jazyky" probírá to, co zajímá esperantisty, z čehož pouhých osm stránek je 
věnováno přímo esperantu.



Ecovu  knihu  esperantisté  přijali  většinou  s  radostí,  že  tak  významný  vědec  a  spisovatel  se 
esperantu nejen věnoval, ale prostudoval si i gramatiku a slovník a dospěl k závěru, že "je to velmi, 
velmi  dobře  utvořený  jazyk.  Z  lingvistického  hlediska  obdivuhodně  naplňuje  kriteria  jazykové 
ekonomičnosti  a  účinnosti.  A dále,  hnutí  pro  mezinárodní  jazyky neuspěla,  nikoliv  však  hnutí 
esperantské, které dále spojuje skupinu lidí všude po světě, protože za esperantem stojí jakási idea, 
ideál... idea bratrství, idea míru a ta síla ideálu - pro kterou esperantisté byli i pronásledováni za 
nacismu  a  stalinismu...  Problém  esperanta  nezávisí  na  esperantu  samém,  ale  na  politických 
událostech, které převyšují vůli esperantistů" (U. Eco v pařížské kabelové televizi Paris Premiére v 
února 1996).

Naproti  tomu  mnozí  esperantisté  poukazují  na  negativní  vyznění  Ecovy  knihy.  Ten  své  dílo 
pojednává  jako  historii  hledání  dokonalého  jazyka,  přitom  se  zabývá  kabalou,  tajnými  písmy, 
magickými jazyky a p., z čehož čtenář může nabýt dojmu, jakoby esperanto byl nějaký nenormální, 
nepřirozený, tajemný čarodějnický jazyk, který je možno chápat jako zajímavost, kuriozitu, nikoliv 
však za nástroj mezinárodního dorozumění. Přitom celé té historii věnuje téměř tři sta stran, avšak 
esperantu jen osm stránek.  Esperantisté  by raději  viděli  tento  poměr obráceně:  deset  až  dvacet 
stránek pro ony dávné, mystické pokusy, a ostatní tri stovky stran pro esperanto.

Eco  o  Zamenhofovi  sice  stručně  píše,  avšak  necituje  žádnou  jeho  myšlenku.  Zmiňuje  se  o 
Komenském, ale neuvádí nic z jeho Via Lucis, Panglottie a Metody jazyků nejnovější. Cituje sice 
Miglioriniho, ale nezmiňuje se o takových esperantských autorech a myslitelích, jako E. Privat, R. 
de Saussure, K. Kalocsay, G. Waringhien, I. Lapenna, J. Wells, Z. Klemensziewicz, P. Janton, C. 
Piron, D. Blanke a další a další.

Ecovu knihu je tedy třeba chápat jen jako jakýsi předstupeň pro skutečně kvalitní a závažné dílo o 
problematice plánovitě utvořeného mezinárodního jazyka.

Knihu  uzavírá  doslov  „Mezinárodní  jazyky"  Františka  Čermáka,  u  kterého  je  vhodné  se 
pozastavit. Čermák charakterizuje téma Ecovy knihy jako hledání jakéhosi „dokonalého" jazyka, 
lepšího než ostatní, a konstatuje, že neexistují lepší nebo horší jazyky, protože všechny přirozeně 
vyjadřují vše, co potřebují. S tím lze jedině souhlasit. Je známo, že např. eskymácké jazyky mají 
přes dvacet výrazů pro různé druhy sněhu, zatímco černošské jazyky v Africe výraz pro sníh vůbec 
nemají, protože sníh taky vůbec neznají. Přitom černošské jazyky jistě nejsou méně dokonalé než 
eskymácké.

Místo hledání iluzorního „dokonalého" jazyka stojí dnes přirozená potřeba efektivní mezinárodní 
komunikace a s tím souvisí otázka, jaký jazyk ji může uskutečnit, zda umělý nebo přirozený. Na 
tomto místě je třeba výraz „přirozený jazyk" zbavit jeho aureoly a vysvětlit, že to je jen konvenční 
technický termín, název pro národní jazyky. Jazyk sám, jak bylo prokázáno, není přirozený, není 
součástí  tělesného vývoje člověka;  jako např.  bezzubému novorozenci  zuby narostou,  tak tento 
novorozenec se sám o sobě mluvícím člověkem nestane - schopnost mluvit získá pouze v lidské 
společnosti,  zejména  ve  společnosti  své  matky;  odtud  jiný  technický  termín  "jazyk  mateřský". 
Termín „přirozený jazyk" je tedy zavedený název pro národní jazyk, který se vyvíjel po dlouhá 
tisíciletí, zatímco „umělý jazyk" byl vytvořen během krátké doby jedním člověkem, příp. skupinou 
lidí.

Stejně tak posuzování pravidelnosti  či  nepravidelnosti  v jazyce je věc ošidná.  V esperantu se 
proklamovaná pravidelnost (ne nepravidelnost jak stojí v textu) jednoznačnou výhodou a lze tvrdit, 
že i v přirozených jazycích se „monotónní pravidelnost" pozvolna prosazuje. Vidíme to např. i v 
češtině,  kde nepravidelné tvary „peku - pekou" nebo „mohu - mohou" jsou běžně nahrazovány 
pravidelnými „peču - pečou, můžu - můžou".

Část doslovu Fr. Čermák věnuje prezentaci esperanta a je třeba uznat, že se ji zhostil poměrně 
velmi dobře. (Jen je třeba opravit, že Lingvo internacia bylo publikováno v r. 1887.) Avšak v závěru 
se Čermák nechal unést k opakování otřepaného argumentu o nedostatku kultury esperanta: na str. 
338  sice  zjišťuje,  že  za  léta  v  esperantu  vznikla  i  pozoruhodná  původní  literatura  a  nemenší 
množství překladů z různých jazyků, aby na následujíci str. 339 tvrdil opak: „Základní jeho slabost 
a  nedostatek  se  však  stručně  občas  formuluje  tak,  že  je  to  jazyk  bez  vlastní  kultury."  Toto 
protiřečení je ostatně typické pro kritiky esperanta. Chceme-li ovšem chápat kulturu v jejím širším 



smyslu,  pak  je  třeba  objektivně  přiznat,  že  esperantské  malířství  nebo  esperantská  architektura 
skutečně neexistují.

V  závěm  doslovu  se  konstatuje,  že  mezi  přirozenými  jazyky  aspirujícími  na  mezinárodní 
využitelnost  je dnes nejrozšířenější  angličtina,  která  se už v polovině 90.  let  20.  století  užívala 
oficiálně či  jako druhý jazyk v 63 zemích a bezkonkurenčně se rozšiřuje dále,  což je výsledek 
vojensko-ekonomické i vědecko-technické a kulturní převahy anglofonnich zemí. To je nezvratná 
skutečnost,  která jaksi zastiňuje i vlastní jazykové přednosti angličtiny: 1) má relativně snadnou 
gramatiku  (přirozený  rod  podstatných  jmen,  téměř  žádné  skloňování,  pravidelné  množné  číslo, 
snadné časování sloves, pravidelný minulý čas a trpný rod apod., 2) má mezinárodní slovní zásobu. 
Angličtinu řadíme mezi germánské jazyky, avšak na základě její slovní zásoby ji můžeme řadit i 
mezi jazyky románské; to už ji jaksi předurčuje do role mezinárodního jazyka. 3) Konečně nelze 
přehlédnout  ani  to,  že  komunikují-li  spolu  anglicky  příslušníci  jiných  národů,  např.  Čech  s 
Maďarem nebo Portugalec s Finem, pak jsou oba ve zcela rovném postaveni, angličtina je pro ně 
neutrální.

Vedle  těchto  nesporných  předností  má  ovšem  angličtina  jakožto  přirozený  jazyk  značné 
nevýhody;  je to  např.  obtížná výslovnost některých hlásek a vázání slov tak,  že jsou nesnadno 
srozumitelná, strnulá stavba věty pro neangličany značně obtížná, mnohoznačnost slov a rozvinutá 
idiomatika. Díky tomu značná část zájemců o studium angličtiny zůstává věčnými začátečníky a jen 
malá část dosáhne stupně pokročilejší znalosti jazyka. Ostatně někteři jazykovědci připouštějí, že se 
vytváří  jakási  standardní  mezinárodní  angličtina,  která  se  zejména  ve  výslovnosti  odlišuje  od 
originální britské či americké angličtiny a je neanglickým Evropanům dobře srozumitelná.

Navíc odborníci se shodují v tom, že znalost pouhé angličtiny obvykle nestačí a chce-li někdo 
dosáhnout skutečných úspěchů v mezinárodnich stycích, pak musí vedle angličtiny zvládnout ještě 
aspoň  dva  další  světové  jazyky.  To  už  samo  signalizuje  jistou  omezenost  a  nedostatečnost 
angličtiny.

A jaké  jsou  závěry,  ke  kterým  Umberto  Eco  dospívá  se  svém  díle?  Cituje  různé  autory  a 
konstatuje,  že  zmnožení  jazyků  (při  stavbě  Babylonské  věže)  je  nejen  přirozený,  ale  navíc  i 
společensky prospěšný jev. Přirozená diferenciace jazyků umožňuje usazování, utváření národů a 
pocit národní identity. A co z toho vyplývá pro Evropu?

Citujeme:  „Problém budoucí evropské kultury určitě nespočívá v triumfu úplného polyglotismu, 
ale ve vytvoření společenství lidí, kteří jsou schopni pochopit ducha, vůni i atmosféru jiné řeči. 
Evropa polyglotů není Evropou lidí plynně hovořících mnoha jazyky, ale pokud možno lidí, z nichž 
každý mluví svým jazykem a rozumí jazyku toho druhého, aniž by jím plynně hovořil... “

Co  k  tomu  dodat?  Je  to  tristní  závěr,  nedůstojný  Evropana  jednadvacátého  století.  Každé 
hodnocení,  každý výhled do budoucnosti,  který ignoruje existenci  esperanta,  je ve své podstatě 
bezvýchodný a neproduktivní. Představa obyvatele Evropy, který mluví jen svým jazykem a pouze 
rozumí  jazyku  toho  druhého,  nanejvýš  čichá  jeho  vůni,  to  je  skutečně  představa  ponižující  a 
absurdní.

Ve skutečnosti by měl každý ovládat jeden-dva cizí jazyky, případně i více. Znamená to, že každý 
by měl umět anglicky a vedle toho znát další jazyk, např. jazyk sousedů (pro nás je to němčina), ale 
každý  —  ať  už  angličtinu  zvládne,  nebo  ne  -  měl  by  znát  esperanto.  Protože  anglicky 
komunikujeme,  esperantem  mluvíme.  Dokud  tuto  prostou  pravdu  nepochopí  politici,  vědci  a 
odborníci všeho druhu, pak se budou Evropané vzájemně dorozumívat stále velmi nedokonale. A 
odborníci budou dále hledat nějaký nový dokonalý dorozumívací prostředek. Budou ztrácet čas i 
peníze hledáním toho, co už tu dávno je, ale co stále tvrdošíjně odmítají vidět.

Jiří Patera

La artikolo komentas la ĉeĥlingvan eldonon de la fame konata verko de Umberto Eco „La serĉado 
de  la  perfekta  lingvo en  la  eŭtropa  kulturo“.  En la  libro  troviĝas  postparolo  de  ĉeĥa  lingvisto 
František Čermák, kiu sufiĉe objektive prezentas Esperanton, sed konstatas, ke Esperanto neniam 
estis kaj neniam estos la vera internacia lingvo. Laŭ li tia internacia lingvo jam nun estas la angla.



55. světový kongres katolických esperantistů (Intemacia Katolíka Unuiĝo Esperantista) proběhne od 
20. do 27. července 2002 v Kroměříži.
4. světový kongres invalidních esperantistů (Asocio Esperantista de Handikapuloj) bude od 14. do 
21. září 2002 v Jánských Lázních.

K. Havlíček Borovský

Král Lávra

(Dokončení)

Husy štěbetají,
tichá je labuť;
kdo chce tajnost smlčet,
holičem nebuď;
holičovi vědomosti škubou,
než je poví, přenáramně hubou:
jazejček je rtuť!

„Ach, můj milý synu, 
co tě sužuje?
Ve dne nemáš stání, 
v noci pokoje;
bývals vesel, teď ti líčko vadne, 
mladé tělo den ode dne chřadne, 
pověz, co ti je?“

„Má milá matičko, 
ach, pomoc žádná! “
„Můj milý synáčku, 
moc zví, kdo se ptá; 
v černém lese bydlí poustevníček, 
ten  má  od  všech  lidských  srdcí 
klíček, 
on ti radu dá.“

Pravil starý v lese:
„Dobře znám tvůj kříž, 
synku, ty jsi holič 
a tajemství víš.
Tyje nesmíš povědít žádnému, 
neulehčíš ale srdci svému, 
až to vyslovíš.

Blíže u Viklova 
na stoku dvou řek 
stojí dutá vrba 
třetí lidský věk;
všeptej do ní v tiché noční době 
své tajemství, a ulevíš sobě, 
jiný nemám lék.“ -

Hned tu noc se holič
z domu vypravil
zkusit, co mu starec
v lese poradil,
a našeptal do vrby hltavě,
co král Lávra skrývá na své hlavě,
pak se uzdravil.
Po tom uzdravení 

Karel Havlíček Borovský

Reĝo Lavra

(Fino)

La anseroj pepegadas, 
cignoj muti emas.
Vi ne razu barbon, se vi 
sekretajon tenas.
Ĉu barbiro ion kaŝi povas?
Lia bušo de si mem sin movas, 
lang' hidrarge tremas.

„Mia filo, vi vin certe 
ne tre bone sentas.
Tage vi senvorte vagas, 
nokte vi lamentas.
Vi ridadis, viaj vangoj ruĝis,
nun la san' el juna korpo fuĝis -
kio vin turmenlas?

„Kara panjo, ne plu estas 
ia helpo por mi. “
„Kara filo, por ekscii, 
lasu vin informi!
En arbar' ermitas bona viro, 
li malŝlosas korojn per konsilo, 
li pli saĝas ol ni. “

„Jes, mi konas vian plagon, “ 
diris pia viro.
„Nome, vi sekreíon scias, 
sed estas barbiro.
Al neniu ion diri pri ĝi!
Kaj la koro povas malpeziĝi 
nur per ties díro.

Jen, kie ni antaŭ Viklov 
du riverojn vadas, 
salik-arbo tri hom-aĝojn 
staras kaj putradas.
Flustru nokte en la arbo-kavon 
la sekreton, kaj vi trovos savon.
Tiel mi persvadas. “

Kukulin' en sama nokto 
kuris sen elspiro 
tuj elprovi la konsilon 
de la sankta viro.
Al saliko flustre li perftdis, 
kion li sur reĝa kapo vidis. -
sekvis san-akiro.

Kaj okazis baldaŭ 

K. Havlíček Borovský

Reĝo Lavro

(Fino)

Cigno nur silentas, 
krias nur anser', 
por razist' sekreton 
teni - jen ofer!
Al razisť sekreto buŝon skuas, 
dum el lia buŝ' ĝi ne elfluas, 
tia estas ver'!

„Kia estus por vi 
taůga kuracil'?
Vi dum tag' eĉ nokte 
ĝemas sen trankvil'; 
montras sin sur via vang' kaduko, 
korpo via estas jam sen suko, 
diru, mia fil'!“

„Panjo mia kara, 
kiu helpos min?
Savi min scipovas 
eĉ ne medicín'!"
„Al ermito en arbaro iru 
kaj konsilon lian vi deziru," 
diras la patrin'.

La ermit' konsilas:
„Estas vi razist', 
mi pri ĉio scias, 
eĉ pri via trist'.
Ĵuron teni ja ordonas moro; 
estas kuracil' por via koro 
krom silentpersist'.
De Viklov' proksime, 
aŭdu kun atent', 
jam saliko kava 
kreskas jarojn cent.
Flustru ĉion dum vespera horo 
en salikon, mildos via koro, 
ĉesos via plend'.

Nokte jam la knabo 
kuris kun rapid' al salik', 
montrita al li de l' ermiť; 
en kavaĵon de la arb' salika 
ĉion li pri l' reĝa kap' unika 
flustris sen hezit'.

Baldaů lin sanigis 
tiu ĉi afer'. -
Lavro nun ordonis 



prošel krátký čas, 
tu král Lávra strojil 
hlučný dvorní kvas, 
z celé země paničky a páni 
sjeli jsou se k tomu hodování 
na králův rozkaz.

A po hodování 
velikánský sál 
hladce voskovaný 
čekal již na bál;
ještě k tomu na tu dvorní švandu 
nejslavnější karlovarskou bandu 
objednal si král.

Po Češích je doma 
vždycky malý sled, 
ale všude jinde 
naplňují svět:
muzikanty, jezdce, harfenice, 
ouředníky, sirky ze Sušice 
najdeš všude hned.

Táhli hudci k bálu, 
až pan Červíček 
silným kvapem 
ztratil z basy kolíček,
a když přišli k viklovskému brodu, 
zpozoroval tu svou velkou škodu 
na stoku dvou řek.

Tam u duté vrby 
s basou smutně stál:
„Půjdu-li ho hledat, 
promeškáme bál!“
Uříz z vrby větev na kolíček, 
co způsobí, o tom pan Červíček 
nic se nenadál.

Způsobil tam s basou
králi čistou věc,
jak na bále spustil
po strunách smyčec,
tu řve basa, až všechno přehluší:
„Král Lávra má dlouhé oslí uši,
král je ušatec!“

Král dal hned Červíčka 
s basou vyhodit, 
bylo však již pozdě 
basu pověsit,
a tajemství, pro něž lazebníci 
umírali jsou na šibenici, 
rozešlo se v lid.

Co nyní celý svět
věděl od basy,
nebylo nic plátno
skrývat pod vlasy,
tak král Lávra nosil po tom bálu
svoje dlouhé uši bez futrálu
po všechny časy.

post la resaniga kazo, 
ke la Reĝo kurierojn 
sendis kun ukazo:
„Damoj kaj nobeloj, jen atentu! 
Ĉiuj antaŭ Reĝo vin prezentu 
ĉe regal-okazo! “

Kaj la gastojn post bankedo 
granda bal' atendis, 
kie vaksumita planko 
glate sin etendis.
La plej faman bandon el Karlsbado 
por la gaja korta maskerado 
Reĝo ankaŭ mendis.

Hejme esti, hejme resti 
ĉeĥoj ne tro ŝatas, 
sed ne tiel en la mondo 
la aferoj statas:
ĉeĥajn bandojn kaj harpistinetojn, 
cirkrajdistojn, ĉeĥajn alumetojn 
ĉie ni konstatas.

Marŝis bando tra Irlando 
al la reĝa domo.
Jen Červíček perdis kejlon 
el basviolono.
Antaŭ Viklov ĉe la riverpaso 
haltis li en granda embaraso 
post la perd-ekkono.

Nun li staris sub saliko 
kun malgaja penso:
„Serči kejlon? Sed mi poste 
venos post komenco...  
Sensuspekte li per lerta tranĉo 
faris kejlon el salika branĉo.
Sed la konsekvenco!

Oj,  ĝi  krakis  ĉe  la  balo!  ĉar  okazis  
jeno:
Tuj kiam li tuŝis kordojn 
per la arčo-treno 
baso krias, kiom ĝi plejfortas: 
„Reĝo Lavra la orelojn portas 
kiel la azeno! “

Nu, Ĉerviĉek tuj elflugis 
laŭ la reĝ-ordono, 
sed ne helpus eĉ pendumo 
de l' basviolono.
La sekret’pro kiu oni ŝnuris 
la barbirojn, jam senhalte kuris 
de la dom' al domo.

Kion baso elbabilis 
ĉe la korta balo, 
tion oni tute vane 
maskus per hararo.
Do la Reĝo longon de l' oreloj 
ne plu kaŝis en la ĉap-funeloj 
de post la skandalo.

laŭ reĝmanier'
grandan bruan bal-solenon festi, 
al la tuta nobelar' ĉeesti 
dum la balvesper '.

Glate jam vaksita 
estis danca hal', 
kiam proksimiĝis fino 
de l' regal';
por la kortfesten' je reĝkomando 
venis fama ĉeĥa muzikbando 
ludi dum la bal'.

Ĉeĥojn oni trovas rare en hejmland', 
sed en monď pri ili 
estas jen demanď: 
da rajdistoj, ĉeĥaj alumetoj, 
ankaŭ muzikistoj je klarnetoj 
ĉie kreskas kvant'.

Sed dum marŝ' al balo 
kun la muzik band' 
perdis kordstreĉilon 
violonludanť.
Vidas li nur ĉe Viklov-vilaĝo, 
kiom granda trafís lin domaĝo 
ĉe la river-rand'.

Ĉe l' salik' li staris 
kun la instrument':
„Serĉi ne plu eblas,“ 
sonis lia plenď.
Li streĉilon novan 
de l' saliko tranĉis, sed ne restis sen 
efiko 
tiu ĉi evenť.

Li ĉe l' bal' ekludis 
je basviolon' 
kaj tuj ekaŭdiĝis 
ĝia forta son';
laŭte bruas kontrabas-refreno: 
„Reĝo kun oreloj de azeno 
sidas sur la tron'!“

Oni pelis lin eĉ
kun basviolon'-
tarde ĝin pendigi
eĉ laŭ reĝ-ordon',
ne ekzistas plu sekreto trista,
ĝen' por ĉiu an' de l' gild' razista,
ĉiu sen pardon'.

Ne plu eblas kaŝi 
de la tuta mond', 
kion diskonigis 
kontrabas-rakonť.
Lavro  la  orelojn  post  la  balo 
montras, 
ne timante pri skandalo, 
jam sen ĉia hont'.



A po krátké době,
když utich povyk,
líbil se přec lidu
dobrý panovník,
zdálo se jim, že ty dlouhé uši
právě dobře ke koruně sluší,
velká věc je zvyk! -

Tu je konec písně: 
zdráv buď Lávra král!
Kukulín ho vždycky 
holil a stříhal,
neb to nikdy najevo nevyšlo, 
jak tajemství až do basy přišlo 
a z basy na bál.

Není každá vrba
jako viklovská,
ani každá basa
jak červíčkovská:
a když tě co na jazyku svrbí,
našeptej to jen do staré vrby,
dceruško drahá!

Homoj ja alkutimiĝis 
kaj ne plu ridaĉis; 
pri la kap' de l' bona Reĝo 
jam neniu klačis.
Ŝajnis la oreloj de azeno 
eĉ konveni al la suvereno, 
al popol' ĝi plačis.

„Longe vivu Reĝo Lavra!" 
kanton finas bardo.
Kukulino ĉiam zorgis 
pri la reĝa barbo.
La sekreton baso ja malkaŝis, 
sed neniu sciis, ke ĝi paŝis 
tra salika arbo.

Sed ne ĉiu salik-arbo 
estas la Viklova, 
nek ĉiu basviolono 
estas parolpova.
Flustru do, filino, en salikon, 
se vi sur la lango sentas tikon 
pro sciaĵo nova.

Tradukis 
Tomáš Pumpr, 1960

Post mallonga tempo,
kiam ĉesis tim',
en la lando daŭris
al la reĝ' estim';
ke la reĝa krono belon gajnis
pro oreloj longaj - tiel ŝajnis -
kaj eĉ pro kutím'.

Vivu reĝo Lavro!
Jen la kantofin':
razis lin kaj tondis
ĉiam Kukulin';
kiel - ĉar neniu ĝin divenis -
la sekret' en kontrabason venis
kaj forlasis ĝin?

Ne saliko ĉia
estas kun sekret';
por knabinoj ĉiuj
mia jen rimed':
kion havas vi sur lango juka,
flustru ĉion al salik' kaduka,
kara knabineť!

Tradukis 
Jaroslav Mráz, 1991

La Jarkunveno de nia klubo okazos ĵaŭde la 14an de marto 2002 ekde la 16.00 horo en la 
kunvenejo Ve Smečkách n-ro 25 
kun jena programo:

Raporto pri la kluba agado en la periodo 2001/2002.
Financa raporto.
Preparo de solenaĵo de la Centjariĝo de la Klubo
Diskuto
Elekto de la komitato 
Rezolucio de la jarkunveno

La regulaj kunvenoj de nia Esperantista Klubo en Praha okazas ĉiuĵaŭde de la 13a ĝis la 18a horo en 
nia kunvenejo en Praha 1, Ve Smečkách n-ro 25 (proksime de Venceslaa placo).

10. kongres Českého esperantského svazu
se bude konat v Praze ve dnech 22. - 24. listopadu 2002, u příležitosti stého výročí našeho klubu. 
Klub esperantistů v Praze byl založen 9. listopadu 1902, jeho prvním předsedou byl knihkupec a 
nakladatel Eduard Weinfurter, spoluzakladatelem a členem prvního výboru klubu byl i básník S. K. 
Neumann.

Korekto de eraroj
En la pasintaj numeroj de nia Bulteno aperis bedaŭrinde kelkaj eraroj, kiujn ni petas korekti: En 
la 3-a n-ro, 5-a paĝo en la dekstra kolumno, 16-a linio de sube anstataŭ „trivivitajn“ devas esti 
„travivitajn“

En la 4-a n-ro, 6-a pĝ en la noto pri Eva Seemannová devas esti "jam baldaŭ pasos tri jaroj“ , do ne 
„du jaroj“, kiel estas erare skribite.

Sur la pĝ 7 de la sama n-ro sub la poemoj de Zdenka Bergrová devas esti la nomo de la tradukinto 
de la poemoj Jaroslav Mráz.



Ni petas vian pardonon.

Vyšla nová pohlednice Prahy, i s obrázkem esperantského pomníku před Kongresovým centrem, s 
nápisem SALUTON EL PRAHA. Je k dostání v klubu za 3,- Kč.

Na účet klubu přišlo převodem 200,- Kč ze sporožirového účtu u spořitelny v Praze 10, v Topolové 
ulici. Převod byl proveden koncem listopadu nebo začátkem prosince 2001. Neznáme ale jméno 
plátce. Žádáme Vás proto o sdělení Vašeho jména klubu.
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